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Abstract

Dan-aran Saengthong’s “ Asorapit” is a short story in which Thai
cultural elements play an important role in its creation: local beliefs,
utensils, proper names of the characters and places, and shows. This
literary work was translated into many languages, including Spanish, a
language of a country of which the culture is different from Thai culture.
This article aims to analyze translation techniques applied in the Spanish
version, translated through an intermediate language, which is French, in
order to convey Thai cultural elements to the readers in the target
language. The analysis comprises of categorizing cultural elements,
selecting translation techniques of different theories, and analyzing some

”

examples from “Asorapit”’s French and Spanish versions. The result shows
that a combination of many different techniques is used. The most
frequently adopted ones are “adaptation”, localizing the text to the target
culture, and “establishing equivalence”, or looking for the appropriate

equivalent in the target culture. Even though, most examples are directly

translated from the French version, some exceptions revealed that the
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Spanish translator opted for other techniques that can better convey the

cultural elements in the Thai original version.

Keywords: 1. “Asorapit” 2. translation 3. cultural elements

4. Thai culture 5. Spanish 6. French
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N3BULALUaR TR (calque) Aetu TusuatuM B HIIAaTOUDY “LaMLLNTn

NUILLAY” FunFaiiies “Mere Sacrée” wilaladn “UlHANAANS” uay

& “Pied ou jambe de 'homme” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)

? “Populaire. Main de 'homme.” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)

10 “Qui a perdu la raison, qui est atteint de troubles.” (Larousse. Retrieved from
https://www.larousse.fr/)
' “Que ha perdido el movimiento del cuerpo o de alguno de sus miembros.” (Real Academia

Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)
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awawuldmadianisyFuyuues (modulation) Aud1i1 “Andans” wudu
“Santa Madre” wialddn “wezual” vido “éusl” vonani weluuiunmisede
“rusunsnuunuues” Wuedwsniowusiiiazes fulanivduaald
wmalAn15v818A213 (amplification) 3110u “Mére Sacrée, la puissance
protectrice du village” wuandutdulnglddn “usdfdnians mni¥ndi
naeguIaMTednINa luyuyurIevyUu” dlunaiwiau wenanazvua
pssfIuNuINTaraud Judaddldinaiiansanaanu (reduction) Tnelaiuta
#1771 “puissance” AuUadn “Bv3na” wie “61u1v” Auladildde “Santa

v 6 1

Madre, protectora del pueblo” #5o L’«J”WLLﬁﬁrwmw%uﬁ'ﬂu"

Y

= v v A

sown Fodnidearoimuuadives “laud” danududauniiveynaa

WIIzuanInNaziiniunuienal Wenidssylitanuinidssdudacie

o = v ad v = v o ¥
AUadeRaanIssnwdeadueal?)

I3 & A XY ) a o PR
LsznLﬂuﬂumwaimwadmeﬂm... ARILINUYD
dl % o a 2 2 P2 v a o v
WNeiudusssuf Loy 1avin 16Un 18w fifniuadesass
] & a v a Y A & o P P
Wuunidunasuldaanie aﬂaaammammat,ﬂuazyummia

wysharlanasy uazillonevadundegniminundnaessiaiile

[V
U A

| @ (Y] q‘ Y 1 Y a v
Unae wanldduwatasNazdadaliduinlsdunazlonas
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Tomwslenaseldduldnes I urdesvsnduundunasu

\Feeng (Wlesey Leaney, 2545, U. 82)

fuatunelne » N .. }
) iGN 16vin 1ot e
%1 82
avuula
B La
AMupSaLAd La Plaine | La Riviére La Jungle
Montagne
%
9%U1 10
A8 L andle
B an-ulau | an-3-3-ues A1-19-A18Y
AESaLAE Nany
AURUNY . L .
B UNERNY LN U BIGTY
AESaLAE
avuwda
Y Rio Fuente Selva Monte
Aeadu Wi 8
A8 .
AR W-LOU-Le LYa-un 1UDU-LA
Aeadu
AURUNY Ly _ . -
LN AU Un LU0
Aeadu
o L d‘
ANUVDNTEN
Fuente Rio Selva Monte

aluiignéiag
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fuatunielng 3 ) e 3
} lows | lonaee 1oRu lenes
% 82
atuwlanIw ,
o Y L'Opale | L'Emeraude L'Argent | L'Or
f39LAa %0 10
Aoumesudd | la-Uia | a-we-lse as-aes | aes
AUNUNY ) -
5 lovsd | usnm K N3
MY AE
avuwlamwiawy |
Y Opalo Esmeralda Oro Plata
i 8
A UMYl To-Urla | woa-w-51a-a1 | lo-ls Ua-m
AURINE . )
Tovoa 1IN N9 ¥y
AMeaY
avuranteay |
4 . Opalo Esmeralda Plata Oro
gndias

[ %

Tumuwdan1welSaea Yo amuwsnNaenIsssusf Lo eemanuazny

Aldusdulaniledidos Ao Aldssdudaase Ao WHosasy “weo” 7¥nIng
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“La Plaine” (a1-udaw) AU “La Riviere” (a1-3-3-ue3) Tuvuey “La Jungle”

(an-1dls-Lnang) wag “La Montagne” (a1-us-angy) liflidesdumanu

oA

diudeTiddmaandefedyud WalTuaereiuasnugidesdula

v W

nilaAldes Ao dldeduiaase Ae 1dusase “18” sening “L'Opale” (la-Uha)
fu “L'Emeraude” (1a-we-15a) luve? “L'Argent” (ans-aiog) way “L'Or”

(a09%) Lifdssduianualaiae

1Y) o

TuAUan1enay 3o T28A2snNE0N955UYIR LDI589mAanuIEnU

1A LY o

Adssdudaangides dell didesusnfe duissdudandyvusing19ands

U 7

Ao Wdoa “te” (1) 58WIN8 “Fuente” (y-tau-ta) AU “Monte” (Uou-iA) uay

A a oA A [ v I (3 A = « 9 !
ALEIDNEA MO ALFSAURARIEING19ALIN AD LEHBIETE “E” (18) 58119

1

“Fuente” (y)-tu-1n) iU “Selva” (1wa-u1) Tuvae “Rio” (3-lo) liflides

[V Y]

AGIIRIIEE
diudetrddmaandefedyud Walsuaereiuasnugidesdula

=AY =

doegides el AieusnAe AdesdulaasEinensAusn fie idesase “0” (o)

Y

a

521319 “Opalo” (la-Un-1a) fiu “Oro” (1a-19) uazAldesdng fe fidsadurla
ATENNYAFATIULALNENIATRIGANIY AD LHBIATE “A” (81) 5¥NI9
“Esmeralda” (10@-11-518-01) waz “Plata” (Uan-n1) sty iuiindunndn

YoMuauas1assdulando9aabeuinniI A duNaN 1K SLAE
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dun155NBIAUNLNE T ims1eildintentwe Suaadiulng
Ifnadian1sutansada (literal translation) a1na1elve leun “18ve” Ju
“La Plaine” “l8w1” 1Wu “La Montagne” “1813u” 1Ju “L'Argent” way
“léwmos” 1u “Lor luvazite “l6U1” uadmemadanisairsauyanin

(equivalence) tu “La Jungle” nunedia “IdEunduliinvulunufigauauysel

»12

o & = 1% a o Y & 1 a ) s
aqﬂqﬁiaumu%aguqQLLa\ﬂua‘ULﬂﬂ LLaﬂQlWLMurquﬂizL‘V]ﬂﬂ»lﬁﬂLﬂﬁlelllﬂﬁl

Usennil JdealSeuiisunu “Ununsaudu” Tulsemaduie @udaiiuis

wlamewmallansiawuas (adaptation) vinlianusmneaataeaeu lown “lo

' ] =~ -

711”7 @137 “9117 Tav9Aunuy Anuruennidsgalgnulaealufe “Hein

¥ v
U ! a

A9FUTURINTEDASE, ¥INU1 ASEN” wasAUNLNEAdeIIeDe “Sanuiluy

1% v 1%
o

witharaes 1 Ui, afu dslu”? Tupsallfuuadenlddeunasuazuda

Y
“l3vin” 10U “La Riviere” @avaneds “udy” vse “d111” drumuwlaves “19

WYs” Ao “L'Opale” wuain “lausd” wagainlaves “lowasy” Ao

=3

“L'Emeraude” a1 “usnn” inlvidefsdaudlauazuiniu

2 “En Inde, formation végétale arborée qui prospére sous un climat chaud et humide avec une
courte saison séche.” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)

" wawynsu atunydudinganiu (2554).
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Y

Tuadunrwrau Twsirzilainldmeianiswlanseda (literal

o o
(% Y

translation) 11a1nAwIHSAa Tnsnuradennulansanumnewazidesduda

AangRanesurrlIT1edu towa “laUn” Ao “Selva” “loku” Aa “Plata” way

A

“lénea” fe “Oro” wazstadedifinnunusaainiadeununiwdiaaa fe
“l&vin” \u “Rio” wiadn “uslth” “ldines” {fu “Opalo” ulad “Teved”
wag “léwany” Wy “Esmeralda” wlaiy “usnn” drudnasslofinde uilay
waannmwFaea uildinadanisuadusiusefe Jo ‘I8’ fuvald
wadansUSuLuNes (modulation) Wile3nwdssdudaiaudafy “Monte”
vanefis “Wunn” uazde “l8ve” Wmadanisfauvas (adaptation) vinls

d‘l A & « ” Koo« g & A 2q, 214
AMUNUYAAIALAADU ABLUALIUY “Fuente” Bunens PUUINAITNNUAU

&g

TngapIitidun1saen lALUad ULNUANLAUNLI8ASIAUAUAUULNDES 149
\FosduNanueaus) aunltaesuglitnau

yana1ni unwladuldsunisisesdnsudedid@fiieasadesduna
¥ L~ o WMZ S arn o M E S 8 WMZrAn 1y 9\ Koy w1 )
Ay naname dadudeves “lave” du “lavin” Wu “levin” (“Rio”) fiu “loija
(“Fuente”) wazadudeavas “1odu” du “ldnes” Wu “lenas” (“Oro”) fu

“l9Ru” (“Plata”)

!4 “Manantial de agua que brota de la tierra.” (Real Academia Espariola, Retrieved from

https://www.rae.es/)
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v
a o 1 o

UDNINNU mamammmaﬂﬂsumﬁ‘mumaﬂm “19” mnjum 191N

1 (% Y

Fo%2 i “18” 1Ju “Aszneumduventviindumaneviodn g 1

ey deSeudisususuniindnd “densvendognimunanansia”

v

(uAuesy wawmes, 2545, u. 82) wanvirdiaudululainimndududag 3«

v
a

a A = Y] ' ' I3 ) =
mswmalianisulandetanavesiuvand egnslsionu udlunwisaeaazd
o o 1y = ' a I3 o o v &, °
AruIuiNeUsuenwed Ag le lumnniiuiumeaigway la Wuan
Umthusneng winunlunierlozdinangansoreivunuszimnas

liprawasundadlanunanlionnsal ¥liniswladioTnanundadinamiuiy

(%

INATIELAZATUILLNARYS NA1IAD FoT18ALINVDINIWIHTILAaRAD “La

Plaine” “La Riviere” “La Jungle” uay “La Montagne” L{’Juﬁm”lmwvaimﬁd

o oo A

TuansiiteTradvdde “L'Opale” “L'Emeraude” “L'Argent” wag “L'Or”

WUAUNLINAYE HaTIA1ULIADNI5E0ANUINAYDIIIAAIALAADUIINAUATU

v A o |

Ineifianululdldihivimuniazdumed szyndadidnhmided <187
Feazlddeianeg]

1.2 A8

a

MusTandefinuly “oasie” loun Mmifedesiumaun wazany

(%

{ v { o % v a La £
DN DI ULALLNANATILNEIVDINUAIANAAND

P wauynsu aduswlndingann (2554).
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[

luisesduilga

WlunyUnududuiemauimms Ay snuAiieites

fundnANuwenmsmaularinsufuiAvenseasuazenatinuy

fiuatuneing atuwlanwwiaas | atuulaniwnay
wih | diilusang | wih | dndiusing wih | Aniiusing
90 | N3EM 22-23 | Kratong 22-23 | Kratong
Esprit Espiritu
o . tourmenté, atormentado
100 | i 37 41
gardien des guardian del
lieux lugar
106 | \Juuw as Offense 51 Ofensa
. Mala fortuna
106 | vUnin a5 Faute grave | 51
resultante

=

Tundazenmpgremnlaves “u1l” widnluarwauaziiaula

¥ A o

MAguiAgelafAa191 “pecado” wiguianduldimaianisusuyuues

1

(modulation) A TA1I1 “Ofensa” Adlun 1w @l UNLIgRs “A15nTEVwasY
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» 16

Havasn1 s lgufevselinela” ! wihzwlansadinannnwdsuea wsilian

@

ANUVINERSTY T “Offense” TunwnSaa usnatnazyneds “Aun
visomsnszvhivhlviBuideniesiviednan ! dmmnefe “anuiianieund
Ansgyivtanszian”® lishe SdlndiAsaiu “u1u” Tunwlne

soun Wenanfis “vruntin” gulanwidiamadnsddinaianisula
#5361 (literal translation) Audaiiléfe “Faute grave” vianefa “n1susengf
AnfasssundedoujdAntemauiegiaiiouss” 118990 “Faute” nuneds
“msUsgngAnafasssumieteufifivnamaun”’ uay “grave” vinefis “fena
AeliAnmanisaliilifisuszasd Ao1ainlugmnnisaldunsieiiouse”?

luvugnawau guualddeuldldmalianisdnuuas (adaptation) 131

“Fortuna” U188 “Hana991nmnn1salaiee fenaintudelanls” wie

16 “Accion y efecto de ofender” (Real Academia Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)

" “parole, action qui blesse quelqu'un dans sa dignité, dans son honneur” (Larousse. Retrieved

from https://www.larousse.fr/)

'8 “Faute, péché qui offense Dieu” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)

¥ “Manquement 4 la régle morale, & une prescription religieuse” (Larousse. Retrieved from
https://www.larousse.fr/)
% “Qui peut avoir des conséquences facheuses, qui peut entrainer des suites dangereuses”

(Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)
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“Tyn”? wagldmalianisusseny (description) IS UNBLAZIANLLANADI
AUanunungves “v1unin” Jenatetu “Mala fortuna resultante”

=2

wlanduiluniwilngladn “nanasldinselandrefiagldsu” udlulaszys
sEAUAMUNTNNUIUBIUIUWABES A
| A v oa « a vy A oA Y a v a
druauwetieaduly “oasiiv” Ak ANMUEBIToUIMAINIG 0l
d’l L% 1 o 1 “d 1 ) v v a
wazy lwunanuiazvesndlegianisuladndn “Auje” gudaldmaila

A a

N159818A1Y (amplification) Aesyynaudn “H” Ao “Tayayred” (“Esprit”
Tumwisfamauay “Espiritu” lunsnay) Mntulsesaudesinmudn
31 “Anndnsuiu” (“tourmente” lua1wiifaaauas “atormentado” lu
M) waziasudnvansviving “Wve” vasdyyen TunwSuaa
RV EREGH “;:J’Uﬂﬁﬂ%’ﬂmamuﬁ@mﬂ” (“cardien des lieux”) Turauzfinie
aJununeng “;:J’Uﬂﬂﬂ%ﬂmamuﬁ” (“guardian del lugar”) #1431NN11"
HSamanssiiangasindifiesanuiiien

wonani Salinsnandunaniaasunsenafiuansdeiiugdives

aulungdrunariinadeauidninfnves “louy” suirlugnisandulalu

ABUNIYLIBI AN “ATENT” NI SHAakas A 1e1aluldimainnisgy

» o«

2! “Encadenamiento de los sucesos, considerado como fortuito.” “Suerte favorable.” (Real

Academia Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)
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(borrowing) NMsaNeLde (transcription) wagvinddeailesarnidumiduain

AEANUTENA

1.3 dnviinendesnuAalsuazsaums

° ca Y a a1 « a oA 9
A1 W‘VW]LﬂEJ’JEUEJMa‘LJsmiLLﬁmLLamumiVlﬂmmﬂu DAINY” ADUUN

padbazaln
fualduntelne atuslanmens e avuulan ey
wih | diilusing | wih | diiusang wih | Adtusng
Sombras
Marionnettes du | 29
. chinescas
94 | MuInzad 28 | théatre
Teatro de
d'ombres 30
marionetas
Séance de
- Velada del teatro
115 | an 57 théatre 68
popular
populaire

“wiangge” vuneds “nrsunsanagranils Iulsadnduguain

I3 a v Y [ a a v 1 1 Y] LY v ¥
ueLan Aumelddusuied Wwanielulsalilalndossudindsasaenlo

£

Usinguueedivrmiilss 14U nass wazdesguisiasuszneu fuliadug

Y
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wind.”? gulamwiaealdinadanisiiouides (equivalence) Audadie
“Marionnettes du théatre d'ombres” 118814 “YuaeuielssazaATHN” 130
“guansuianrazasia” Adutuinged1in “Marionnettes” e “su
auvizedarivuinidnviiainlsl nsgawii videTandu azindeulmlivieliifnm
Tneeudaguiseiioniofaduieningogazdeusogiundiainuazandu
AUNINEGLABINIE 2 wagA1IT “théatre” 1ANUNUIENAIEBEIT D1INUED
“Issarns”® vie “anzazas’? Al luvaziuuaniwaudonldduva
apsdnnmaianisulaaiumaia dAudausnunanmatdanisiiguifes

(equivalence) fiun1suanavuiinualUuidn Ao “Sombras chinescas” vaed

“nsuansuiliadeulmivduinunseawisednvnduasdesainminilin sty

Z waumnsu atusdudineaaiy (2554).
# “Figure de bois, de carton, de tissu ou d'autre matiére, représentant une personne ou un animal,
qui est articulée ou non, actionnée a la main (marionnette a gaine) ou a l'aide de fils (marionnette a
fils) par une personne généralement cachée et a laquelle on fait jouer un réle parlant ou muet.”
(Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. Retrieved from https://www.cnrtl.fr/)

# “Edifice destiné a la représentation de piéces, de spectacles dramatiques ; le spectacle lui-

méme.” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)

» “Entreprise de spectacles dramatiques.” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)
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»26

vouwL "% uirudavzdetsnsauuinuazidunumungegaindng udedn

o ¥
< v 9527 ... o

“Chinescas” wunefi “GefidnuazanizvesUszinaiu? fadu dulaidden
Tnauorernudulnesaiumely drufulasigsananmeiiansulanss
#1 (iteral translation) 91nn1w S aAanaufumATian1sanA213 (reduction)
A1Uafe “Teatro de marionetas” MUN8RY “NIShaAAIUATY” AT

“Teatro” wUain “Aalwianisusenusarasvisaniseaniazas”?® lurnuenaiin

T

“Marioneta” nunefia “vudivdulfsnonslifenionssuiunisdu? vie
wnedls “viuany” waglunwauliduvadiin “ombres” ndudaluniw
dSnmaiinaneds “w1” 3ndae nmaisuifsaduienlinmimilvgqaiians
ald wazvuangliduiudondusunausly fafu aguldd dudaiaesd
wadelddn “lBul” Mdadn “vu” uililddedsdnvusanzvomilmeqlng

ERERNG

% “Espectaculo que consiste en unas figurillas que se mueven detras de una cortina de papel o

lienzo blanco iluminadas por la parte opuesta a los espectadores (Real Academia Espariola,

Retrieved from https://www.rae.es/)

?T “Propio o caracteristico de China.” (Real Academia Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)

% “Arte de componer obras dramaticas, o de representarlas.” (Real Academia Espariola, Retrieved
from https://www.rae.es/)
# “titere / muheco movido por hilos u otro procedimiento” (Real Academia Espariola, Retrieved

from https://www.rae.es/)
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d7uA191 “Bin” ArudaniuwidduAade “Seance de theatre
populaire” MU18HY “NITUAAIALATINIIUIU” Wunsldmalianisulawuy
ARUAI1Y (generalization) druAUaniwrailufe “Velada del teatro
popular” wlanduiluntuilngladn “nisuansazasvintiuneunanfu”
Tunsdlifuvaldimaiinnisutauuuianiziatzas (particularization) ni1was
AMwuaa dudaiildiinnnisnaunaiuseninanisulansad (literal
translation) 31N W NSNeERE F191 “teatro popular” %30 “N1suARIATAS
y107u” Aumallaveneainy (@amplification) 31 “Velada” wunefis “91unun3
2550n35 MieRwdamaunatiu”® essuielasuinazasussani “iu
MOUNASAU”

1.4 waunpdedld

dwenaodlirunngludesduiliidwesiinulimlulusemelng

LAY AIUDINLANID DN NN DINUNAILATIY LALN LATDILFAINY WATVDILAL

YDIAIALAT

* “Fiesta musical, literaria o deportiva que se hace por la noche.” (Real Academia Espariola,

Retrieved from https://www.rae.es/)

72



fuatunenlne atuwlanmuSaad | aduulanuaily
Wi fitusang | uih | dilusang wih | ditusing
Balle de rotin Pelota de palma
AYNTD 24 | toute 25 completamente
91
"I cabossée abollada
29 Balle de rotin | 31 Pelota de mimbre
; 25-
92-107 | YU Sarong 26-53 | Sarong
46
¥ Chemise noire Camisa negra de
120 WYY | 65 76
de paysan campesino

M “aznfevnne” fdulaaesd duvalunwsasaldimadans
U55878 (description) AtUauwsnfAs “Balle de rotin toute cabossée”
mneds “gnuoatildvaneiuiisgn” ey “cabossee” maneds “gushediin
wUaniinannnisnu Andelanzg”® wagdudaiiaesie “Balle de rotin”
et “gnueaning”’diumudaniwau lmadanisuuansedia (literal

translation) ANANWIHSWAANANNATUNUWMALADY AkUaLksNABD “Pelota de

1 “Qui est déformé par des bosses ou des creux” (Larousse. Retrieved from

https://www.larousse.fr/)
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palma completamente abollada” 1131AMALIANISAALUAY (adaptation) AB
Wasy “ve” Wy “lutdn” (palma) warussens (description) dnuauyves
gnazn¥ein “gniauiiusisgn”® (“Abollar” ulath “msdavieluvuiiuia”)
fudalapsaufe “gnueafidlut duiiunduiisgn” drududadians Ao
“Pelota de mimbre” unninAlian1saseauyanIn (equivalence) iles9n

A1 “mimbre” wlain “AuLsennareauvasduialal (willow) a1y

4
| & = Y a

ngn$”® fduruiingzduialaiidufiediliviieiosdnauiluluau i
wUademneila “gnueaaiuainiuiulalad”

Auvaves “Gu” fuladenldimaianisusuyuues (modulation)
JevilnefainBnudonis Ao “Tase” Fananauazyieatu uazdanumang
#199nEEY A1in “Bu” mnefs “Fhegramiafigndads Snonsendewin?

Tugued “Vase” wuneda “djadugeliainaieds 4 0819819931081819

Dudu* TunwidSauea “Sarong” nunefia “ddueirguniendienszluse

32 “producir una depresion en una superficie con un golpe o apretandola (Real Academia Espariola,

Retrieved from https://www.rae.es/)
** “Cada una de las varitas delgadas y flexibles que produce la mimbrera, y que se emplean en
trabajos de cesteria.” (Real Academia Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)

** waununsy atunvdudinganiu (2554).
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Tlsiamneunzivdslunniade uladids suys a7 wilunwadulad
fil fuaazidonldinaiianisdu (borrowing) uarn1saneides (transcription)
annwIiaaa wazvihdudeafielimauindudiareinasena dady
msdonuadduidulaseddliensdefsdnvusiuioguesiazasiuviaseld
mszRausfluFes “oasiiy” lalldszyliianmsdiiuFesegiininiale usd
LuJaﬂé’uyl,ﬁgmaqmsammﬁuﬁagmmﬁaagﬂﬂﬁww uanani e “du”
e (transcription) 1631 “Sinh” Faududiidrlafuialy Selinasunud

“Yu” eAkUaduy

» “Longue piéce d'étoffe, drapée a la maniére d'une jupe, portée par les deux sexes en Malaisie,

en Indonésie, au Cambodge, etc.” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)
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fuatunwilne | atuudanmuaFaes atuwlanienailu
wih | fiiusng | with | diilusang wih | fitusng
. L'enceinte du Recinto del
105 | Wwein 43 49
monastére monasterio
106 | 9329 46 | Campanile 52 | Campanario
Vieille maison de Casa vieja de estilo
. style traditionnel tradicional
122 | thunsslneg | 67 79
thai d'un seul tailandés de un
étage solo piso

o

gavingfenIswUadn “Wdev1iun” Audaluniwidiuaaldinaiia

Y =2

nsUSuLuLes (modulation) dndeynundnddduiudaidu “Chemise noire
de paysan” #u1ue “L@ov1IUIAAT” ArwraluLUanssf (literal

translation) 31nN1INT0AALAIT “Camisa negra de campesino” 39useAg

o o A

“UABDTIIUIEAN” UMY ALUANaERINI Y AAIUALIGLAUNIIUSUNAUATUN
al o

Lildszydideusodndle wazluauduads ey ludnludeadudsnaue

U
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1.5 anuil

aouiiswduendnvalneiausssuiinuludecdy “oasiiv’ Ae
Aenoasramsaniinenssulnediny léun mauanu uasiiegede

#1917 “wadn” fulaniwidiuaaldmadanisareauyanin
(equivalence) 11 “L'enceinte du monastére” 171 “lan” ulatdu
“enceinte” MUNBE “MsdenENUTIRIE LN 7 Lavd1In “Sn” ula
Uy “monastere” g “ﬁagjawﬁ’w‘%aﬁﬁwﬁﬂﬁ%’miﬁﬁmw‘%aLL;JGTJ 91An57i
pgo1ABvRInTy ™ Lagnwaluuuanseda (literal translation) 31N 219
N¥aueadn “Recinto del monasterio” #1731 “Recinto” manefia “fuiivnanely
2IUUIIUINA " wazAIn “In” wUaidu “Monasterio” manefs “Uruvse

dl £ o a g 1 ”39
V]Wﬂ@’]ﬁEJSUBQWiﬂﬂEJUﬂ@]@lﬂ@quaﬂsqll‘ﬁu

% «| jttéraire. Entourer un lieu d'une muraille, d'une cléture” (Larousse. Retrieved from

https://www.larousse.fr/)
*" “Maison, réguliérement organisée, de moines ou de moniales ; batiments habités par ces
moines.” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)

* “Espacio, generalmente cerrado, comprendido dentro de ciertos limites.” (Real Academia
Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)

% “Casa o convento, ordinariamente fuera de poblado, donde viven en comunidad los monjes.”

(Real Academia Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)

7



n1swda “nesede” 41 “Campanile” TuarwidSuaaunay
“Campanario” lunwiawu gudaldmaiinnisasisauyanin (equivalence)
idesnnddsnanmnefsormsnamaunvesmaumsvesonazemau
ﬂ%aﬁﬁma‘hﬁumwaéﬂé’uL‘flumamﬁ';ﬂ%’mmsJ'%'“amaLLazmmaLUuLﬁumm
widulugtutedsaunsaiisufssiula

nsuda “Ununselne” Gy “Vieille maison de style traditionnel
thai d'un seul étage” wlanduunduarwinglagin “drunmssauyseine
Inefiiesduion” Tunwd S Aulaldinaiian1sinuuas (adaptation)
diovsuenindudiu “nsuanizveding” wagasreainy (amplification)
Winduindudtiu “iin” 78 “Wecduiion” daudulanwmauldinaia
msudanseia (literal translation) 119 nn1eWSuaa Sauualdn “Casa vieja
de estilo tradicional tailandés de un solo piso” #H18H9 “UNULAINTIATY
Usaindllnefiflosduien” wuiu

2. MUINTAUTITUNI9EIAN (cultura social)

wnadmusssusdinuuuaduassng Toun

2.1 30

Tu “pasiie” Fregremdnifiuanddatinlnefiunniisenaily

TouA
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duatiunwlve | aduwlaniwliadd | atusdanienay

wih | Ausng | vt | Anvsng i | AUIINg
Assise jambes Sentar con las

92 | Wauiiay 25 | repliées surle | 26 | piernas recogidas a
coté un lado

. Faire bouillir le Poner el arroz a

110 | madm 49 57

riz hervir

(description) na@17fA® wWUaI1 “Assise jambes repli¢es sur le coté” nuef
“GasrunasWuanlidneandi” wazniwaunlansena (literal translation)
NANINTILAAIN “Sentada con las piernas recogidas a un lado” #3suUa
[ I Y1 « ] v Y = 9 Ao 1 « ¥ . v a
nduluntwingled “Gasaulbiunis” Tuvaeidndn “ved1n” Tdmada
n1skUakuUAaUAI1Y (generalization) WlaUBNdNwAEITN1T19U199E14

a | o« . . - = P v A " )
BBYUIEIN “Faire bouillir le riz” Mu1efa “Asaudnlmmen” lunwHSueAs

A1 “daiuiiey” guldanitwidSuaaldmadanisussene

waz “Poner el arroz a hervir” wunedd “dndludy” Tunwau

2.2 ANSIANITNNFIAL
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1% L% L% QII v}
fuatunrwine auudaniwlsadgd | avundaniwaidu

] o A o o A v o A
win | AMUINg Wi | AmUIng WU | ANUTINg
88 | vieinwnszan | 18 | Rebouteux 18 | Ensalmador
88 | viuefLY 19 | L'accoucheuse | 19 | Comadrona

UYL & UYWL
94 28 Montreur 30 Titiritero
AZR

n1sdanisnsdaan e antuniedanu Megsiinuluiesdy
“asiiy” ADNTNULITINVDIFIALAT

91N “vueshwnsen” way “wenilineas” Tdmallanisiieufes
(equivalence) AuanTniifufisanlunSamauazaly uddulaoaliszdiv
AnumngsaaInduatueethe uazddldinaiadulsznouse

dm3u “vuefnwinszgn” wuaduniwilsuaadn “Rebouteux”
v “auililldBousunisunmd uiviimileuanunsadnwieinisnszgniin

a

AnsUs1ansedulinaieisnisndsauuiainuszaunisal 7 waswlau

Y

a [

A1w1audn “Ensalmador” viunedls “gile1dndanseaniiegiafiuus

Y Y

0 “parsonne qui, n'ayant pas fait d'études médicales, prétend guérir fractures, luxations, douleurs

par des moyens empiriques.” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)
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nIawanin’? Fao1adudtnlanigmadan1suualuulaniIgiang s
(particularization)

diwondin “wienilinrge” gulaldmaianisiieuifvaazinain
N15uUARUUAQNAITY (generalization) Ll sanluntwiniaaa d1d1
“Montreur” mangfia “auiididunisuansdununanianioidnanans
e’ luvugiidudaniwiadufie “Titiitero” wunofs “aulingu”®® uil

Lilawasdssinnveiuilige uwildaununewaunitAwdaniwiaaeaa 39

asUlainguuanwauldinaianisudawuuianiziateas (particularization)

RTERL
3. YMNATAUTITUNINIY (cultura lingUistica)
Aualuniwling avuwlan welsadd | avuwdaniwaily
AUsINg ANUIINg ANUsINg
AN Venin \eneno

! “Persona que tenia por oficio componer los huesos dislocados o rotos.” (Real Academia

Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)
%2 “Personne qui présente un spectacle, une attraction dans les fétes foraines ou sur les places
publiques” (Larousse. Retrieved from https://www.larousse.fr/)

% “Persona que maneja los titeres.” (Real Academia Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)
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Tunaiausssun1an1e aznunsweltsesludioses “easiy” I8

Y v
=l v & d ty =2

Sesldemnulaassnnununy nanAeruieds “@idnwluden dnuuied

a

I, WngUserenunefsaunasuriniense e giauvieaumennudaan

b}
a SR RV S~ S Y = A ma oo d' 1%
I UNTUAU. GUE]LiEN‘iNE]’]"i]llufJﬁJgLLNQQQI}]QQ@W HUNENY GL‘NLTE_]\WWEJ 19

wladeisesil gulaldimalinnisanndnu (reduction) AwdaniwidSuaade

= A O s A A a

“Venin” #1899 “99 a1l uNndeon21n0 ez UeIdn 1o NI U1 T il

7% 39971970009 “Ne” VIR

Tneluagitigianeaisn1saievsenisin
a o v M v 1 I~ 1 I3 1 -éla 1 o I3 L)
yilalanla liloargasindug egralsinnu msudauiiiansunindnanuile
gzauaulau mszdinnuvangludaussudseindu “anutisewasainu
nagate”® lanae drumwldanierauldimeatianiswiansesa (literal
translation) 113NN INTAARAD “Veneno” viunedla “@1siideidngsnanie

aAa 1

a o P N = isa v, 47
aﬂu%'ﬂmﬁ]gaﬂmaﬁqﬂLLi\‘W’]@ﬁ’NﬂqﬂﬁﬁaﬂQLLﬂsﬁqm‘l@

wiouUadue a1 “fiv”

wibdldanizinzaainduiviuazeranuieivansivlanla egdlsiau ns

“ waumnsu atuswdudineaaiy (2554).
* “|jquide toxique sécrété par les organes de certains animaux et de certaines plantes, et pouvant
étre, en général, inoculé par pigare ou par morsure.” (Larousse. Retrieved from
https://www.larousse.fr/)

% “Littéraire. Malveillance blessante et haineuse.” (Larousse. Retrieved from
https://www.larousse.fr/)

7 “Sustancia que, introducida en un ser vivo, es capaz de producir graves alteraciones funcionales e

incluso la muerte.” (Real Academia Espariola, Retrieved from https://www.rae.es/)
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o

=1 & o 1% I =~ oA o 1 4 »
LLUaLSHUUEJQQQLﬂUUEJEJgVI']uaUVL@aFJu‘WUQ LUBDIAINATIT “Veneno” UBNANNAY

a a =

MUNeRIEITRELE 9719RAu ey “Asfinamnuidsnneniafasssy” wse

“anuidnudavagiutuaulnsvsenumeIuIn e lalguriu

AyUNaN1sAATIEN

mﬂmiﬁﬂmmiLLUaaqﬁUizﬂaumﬁwuﬁsiﬂuﬁmgu “paTNY”
gjmmﬂmsmwasmmmmﬂuﬂguwudﬂ nsuvannnwilnegnivinTaes
dlugagltinatinnnge naunauiu ﬁauﬂmLUamﬂmmN%’qLﬂagimmal,ﬂu
Llaldmadanarnnatedn wmszatwinaednddosiu wiluuiensd
fulanwanulfidenmadaissluanauliuaaoging

Tun1suva “easfiv” anduatiunwlnegniwidiuaa madaain
nszusun1sLUanss (direct translation) finuuinfe maflanisaieides

Y a

(transcription) wazdinldanumalian1sgu (borrowing) tieaetdustie 1

Y

sziuBolanizynna @09 wazaniuil wazurnsdazldmaianisanaiu

[

(reduction) A8N15aLTBLALWUALNEIAIUINTITOWMNYUY dIUNTLUIUNIS

wUadeu (oblique translation) Wunswauvaremafinruaiu wallafinuuin

 “Sentimiento negativo, como la ira o el rencor.” (Real Academia Espariola, Retrieved from

https://www.rae.es/)
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fandanuldununnmnnde madianisdinudas (adaptation) msziduisizae
fauvasiuazngudianiamusssufiuansafiuinnlddaiauian msiaudag
dulngldimaiinsesassmalinsiunie fe wAllAN15UIIE8 (description)
wazmAdansuEEAY (amplification) LileeBunsdnyuzuaglideyauiiaiy
wiluviansdlenafinsuvaiiuniduatuifuinig medandnildunidy
Susiuiiansde wadanisa1sauyanin (equivalence) annfudweeiadld
TunInuInnn193auETsH (patrimonio cultural) WagnguNIsIANITNIFIAY

& =1

YoanNIATRIUFITUN9FIAY (cultura social) MUULYUI Ins1¥n9LiiguLAY
ABNISIUTULTBUAUAIYDY a0UN LAz TN TR usTIUNaRiiagudd

auuatusladntlalaldenndn wiie19gyinliananunuea1aiuye

e3°p

MUUTUNTAUTITN UaTanyIng MuInTRusTTuNIeA1¥ (cultura linglistica)

[
[

fuualdimaiianisanaan (reduction) fau Auvadeidesddiansvemely
Savhlidetlifeusdin
fhumiLL‘UaL’%'aﬂguﬁymﬂaﬁum‘msh"'qmaLfJummauJufhuimmjmmﬂ
wiallan1sudanseia (literal translation) annawnSaaa vilvnadnsnisuua
TupnsnsarnatunelSaaauindn agdlsin Wuiiundaunnin luuiensd

° = o % a . .
Auwdanarwilsumaldimadanisulakuuaqual1y (generalization)

AwlanmeaulaiaanassaUan innurueRnIzia1EadnIn vinlraiunse

84



dornumnelddaiaundt uenant visedsuvaauddldinadadug uidng
doanunuieldlnddesiuduaduniviineg saudluuiensd atuwla
mMwaudldfnnuuarysudsusulaniuaounisaluazuiunuinde
Tudesdnde
nsulaserusenaunaiausssuianududeunariidenisaiflads
nangUsenis é'?uwiwﬂwlﬁﬂﬁqﬂﬁuaqﬁﬂ NguAIuAETEIUAT USUNYRaIeq

fazwla N15911A10L 9101399 U UDITAIUSTTUYD 1IN 11 URTULAY

s o 4'

A atenie nswladdianduiusiuvalelia Weithlanuviinigd
avildnszuiunishnuazdndulafnidendulaniiuszansnmuazdeainy
Tndgsiusuatuls wilifinalinignisudalaiiffiagn win1svimanunla
TAUTITUUALNTHITUANAIN NIHANHAUWATANAINTA1Y HUINAUNITELNA
a % o A ° | = ¢ ' '
USunwnaeudAazila asdiludnisudaineulandnisaienanminuuansing

[ vV & 1 a
madausssulaluogned

85



Bibliography
AMIITEUNIINEIRUUNIIUIAINTUINVING8E. (2555). TausTsulng.

v

d

Y

NFUNIN: IRAUANINaINIUITINe 8.
AU INTIIUIA. (2558). “pasiiy”: Aruniulnimidniygrulunisede

ag1alanien. Tu quidl Wanea (u.n.), neuwsnenluluaigssy (. 15-

aaa a

23). NFUNN: FURATNITAUA.
UALDEY WAINDY. (2545). 9aTAY. UszaaUATTUS: d1inNuiLIAT.

uALeRy LawWes. (2559). sasivaTuaINn 1w, ngamwa: vt Wudvde 1Ed.
Gydun dundsasal. (2559). uavesy uanes lugivednia1idniv
(WeTnusUTy e Unain). NTIVNY: PBNTAUUININGTRE.
wWIuv iy Inuauida. (2560). oasiiy.. Mugvseadiivau. lu Wnanigyail en3fay
(U.N), 9M-AN-4T81 5IUUNTITAITIAUNTINYBIUNTEUITIUNTTH (U
63-67). NTUMN: T3aNUAWEIRMIAINTAlININeAe.
siladineaniu. (2554). wawunsy adusyludineaniu. [eaulail]
AUAU 25 dwAu 2562, 90 http://www.royin.go.th/dictionaryy/.
Taen Aadas. (2548). wesrauiruatuIsTunTIHLUaiuEn (JU). uivugR

dUn9t umaiiLey 25 (1293) [oaulail]. dudu 3 wawniau 2561,

QM

86



http://www.bflybook.com/Article/TranslateLiterature15/Translate
Literature15.htm.

Tagn ITwAs. (2557). N75UUAITIUNTTL. NTUNN: IATINITINELNTHAIY
AINT AEONYIAERS.

a1e730 Yoeilling. (2547). easiiy n1sUanUdesvasdnigaiuvua. Tu
arssan n3ealnsias (u.n.), veediuudnde: Soedulneluvimus
Un39758) (1. 327-334). nyamne: drdnfiuisuu.

a19ing ASTUNT. (2560). “oasiiy... wgvTodrdiivau” dundululiuaziiayly
T, Tu simangail o3fad (u.n.), 91u-An-198usauuyiarsal
ITIUNTIUYDIINISEUITIAUNTIY (1. 69-75). NTUMN: L3eiuiuvia
PAINTAUMINGIFE. 60 U WINTANAY “WusLiigu”. (2553).
[paulay]. #UAuU 2 Wweu 2562, 310
http://www.siamsouth.com/smf/index.php?topic=20185

Catford, J. C. (1965). A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford
University Press.

Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales. Lexicographie.

Retrieved May 15, 2019, from https://www.cnrtl.fr/definition/

87



Larousse Dictionnaire de Francais. Retrieved May 12, 2019, from
https://www.larousse. fr/dictionnaires/francais

Molina Martinez, L. (2001). Andlisis descriptivo de la traduccion de los
culturemas drabe-espariol. Tesis doctoral. Departament de
Traduccié i d’Interpretacid Universitat Autonoma de Barcelona.

Molina Martinez, L., & Hurtado Albir, A. (2002). Translation techniques
revisited: A dynamic and functionalist approach. Revue Meta,
47(4), 498-512. Retrieved April 12, 2019, from
http://id.erudit.org/iderudit/008033ar

Newmark, P. (1982). Approaches to translation. Oxford: Pergamon Press.

—————— . (1988). A textbook of translation. New York: Prentice Hall
International.

Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. (1995). Comparative stylistics of French and
English. Amsterdam: John Benjamins Publishing.

Real Academia Espanola. (2018). Diccionario de la lengua espafola.
Retrieved March 25, 2019, from https://dle.rae.es/?w=diccionario

Sangsuk, S. (2002). Veneno (I. Sancho, Trans.). Barcelona: Random House

Mondadori.

88



Torre, E. (2001). Las transferencias linglisticas. Teoria de la traduccion
literaria. Teoria de la literatura y literatura comparada. Madrid:

Editorial Sintesis.

89



